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Peter Newmark (1995: 5)  tinmgufjnisuvasidenguidslng lil#foswey
A131 N1ula 31 Aensanenaaninnuniga NN euieluTuBna 1w mielinTanin
Amevasiifion wiazdonduuiu wely Tae 5y “finudrarseziluei
nazvildlageuiresssnmuiuioiugnalunymdeadnniwntislildaamane
agaFe Tun1amseiuding m'iLLUaﬁmﬁmzL'leul,’%'aasgamneﬁ’usﬁau TsivTussTnani
vaonad Tuilelunslénunduinssoon u Yevindnduyanadufiilisvesiies
Tunsuwailenmannuszinn (v NARNIY NITUINIT Mundiu Vioudu TnusTIN)
winfunlidiszdemeadlunwsueiuly dluneudalilsnnnd awinfiazsnnls
wingelsfiali wsnsrasswuunn Wauunmdeatuiuaiiudeinld Newmark
(5) U Wobusain vusuiuwsnuesiinulaide n1sula “And  since  this is

so, the first business of the translator is to translate.”

pgvlsinmiouniingd Newmark (1981: 7) léimelidisndinisuvaie
“a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement
in one language by the same message and/or statement in another language.”
winnuduazdeauszdinlunisunuil 1nSedeanlunumilesiig 1suIedenan
Tusnnw il Fodudfionsfindreaderusfionnasd J.C. Catford (1965: 20) #i91
“Translation may be defined as follows : the replacement of textual material
in one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL).”
Tuvnuzfl  Eugene Nida uag Charles Taber (1969: 12) TisngaziBendnaslunin
Bndn mIwa Ae mamarmmsnglunwwaliindidesuasiSusnuia alH
L‘I/i']Lﬁ?JNﬁ/Uﬂ')']NWHW?JTuﬂWUWI;I’NQﬁU U‘iZﬂ'\‘iLL‘iﬂTuLL\‘iﬂJB\‘]ﬂ'J']HWN']EJ nazUIznN1Inay
Tuwdvosd@ainisn : “Translation consists in reproducing in the receptor
language the closest natural equivalent of the source language message, first in

the terms of meaning and secondly in the terms of style.”



